
书书书

“十五”国家社会科学基金项目

现代语言学视角下的俄语成语学

吴　军著

首都师范大学出版社



　图书在版编目 （ＣＩＰ）数据

　现代语言学视角下的俄语成语学／吴军著—北京：首都师范大学出版
社，２００６１０
　ＩＳＢＮ　７８１０６４５９７８

　Ⅰ现…　Ⅱ吴…　Ⅲ俄语—成语　ⅣＨ３５３３

　中国版本图书馆ＣＩＰ数据核字 （２００６）第１２９０６２号

ＸＩＡＮＤＡＩＹＵＹＡＮＸＵＥＳＨＩＪＩＡＯＸＩＡＤＥＥＹＵＣＨＥＮＧＹＵＸＵＥ

现代语言学视角下的俄语成语学

吴军　著

首都师范大学出版社出版发行

地　址　北京西三环北路１０５号

邮　编　１０００３７
电　话　６８４１８５２３ （总编室）　６８９８２４６８ （发行部）

网　址　ｃｎｕｐｈｃｏｍｃｎ

Ｅｍａｉｌ　ｍａｓｔｅｒ＠ｃｎｕｐｈｃｏｍｃｎ
北京嘉实印刷有限公司印刷

全国新华书店发行

版　次　２００６年１０月第１版

印　次　２００６年１０月第１次印刷

开　本　７８７ｍｍ×１０９２ｍｍ　１／１６
印　张　２１７５
字　数　３９６千

定　价　４５００元

版权所有　违者必究

如有质量问题　请与出版社联系退换



目　　录

第一章　成语与成语学 （１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　俄语成语学的研究历史 （３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　成语的概念与界定 （５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第二章　成语的形成与来源 （７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　旧的成语 （９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　旧的成语与语体 （１３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　旧的成语与修辞色彩 （１８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　源于谚语的成语 （２３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　在俄语谚俗语和短语基础上形成的成语 （２３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　在外来语谚语的基础上形成的成语 （２４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　外来语成语 （２４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　借助外来语词构成的成语 （２４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　翻译外来语成语 （２７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　仿造外来语成语 （２８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第三章　成语的结构特点 （２９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　成语结构的特点 （３１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　成语结构的类型 （３７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　短语式成语 （３８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　语句式成语 （３９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　成语结构的句法功能 （４０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　静词性短语成语 （４０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　前置词短语成语 （４４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　动词性短语成语 （４７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第四章　成语的语用特点 （５３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　成语的聚合关系 （５５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



　　第二节　同义成语 （５７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　形态同义成语 （５９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　语法形式不同的同义成语 （６５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　语境同义成语 （６７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　同根词同义成语 （７０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　成语变体 （７１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　名词变体 （７３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　动词变体 （７５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　形容词变体 （７７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　语法变体 （７８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第五章　成语的语义特点 （７９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　语义场理论 （８１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　色彩词与成语 （８２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　由短尾形容词构成的成语 （８２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　由长尾形容词构成的成语 （８３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　数词与成语 （９２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第四节　生物与成语 （９９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与人有关的成语 （１００）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　与鬼神有关的成语 （１０２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　与动物相关的成语 （１０５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　与植物及其果实有关的成语 （１１８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第五节　与生死有关的成语 （１１８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与生有关的成语 （１１９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　与死亡有关的成语 （１１９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第六章　成语的修辞特点 （１２５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　成语的语体功能 （１２８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　艺术语体 （１２８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　日常口语体 （１３２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　政论语体 （１３３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　成语的情感色彩 （１３７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　不含有明显褒贬情感意义的成语 （１３９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　含有褒义情感意义的成语 （１４０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２ 现代语言学视角下的俄语成语学



　　　　§３　含有贬义情感意义的成语 （１４２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　含有褒贬两种情感意义的成语 （１４５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§５　含有轻蔑、鄙视情感意义的成语 （１４６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§６　含有嘲讽情感意义的成语 （１４８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　口语成语及其情感意义 （１４８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　口语成语及其特点 （１４８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　口语成语的类型 （１５１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第四节　俗语成语及其语义特点 （１５９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　俗语成语及其特点 （１５９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　俗语成语的类型 （１６６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第七章　成语与辞格 （１７７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　比喻成语 （１８０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　明喻成语 （１８０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　暗喻成语 （１８６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　借喻成语 （１８７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　修饰成语 （１８７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　修饰及其特点 （１８７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　修饰成语的类型 （１８８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　修饰成语的构成 （１９１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　夸张成语 （１９７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　夸大 （１９７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　缩小 （２００）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第四节　换说成语 （２０１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　换说成语的结构 （２０２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　换说成语的特点 （２０２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　换说成语的类型 （２０３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第五节　对代成语 （２０５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第八章　成语与文化 （２０９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　成语与俄罗斯民族文化 （２１１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　成语与历史典故 （２１１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　成语与文学艺术 （２１３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　成语与民歌、民间故事及传说 （２１７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３目　录



　　　　§４　成语与生活习俗 （２１８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§５　与生、老、病、死有关的成语 （２２０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§６　与衣、食、住、行有关的成语 （２２２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§７　与惩罚有关的成语 （２２４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§８　与迷信、算命有关的成语 （２２５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§９　与度量有关的成语 （２２５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　成语与古希腊罗马文化 （２２６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　源自古希腊的成语 （２２７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　源自古罗马的成语 （２３１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第三节　成语与宗教 （２３３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与 《圣经》有关的成语 （２３３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　与宗教信仰有关的成语 （２４６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第四节　成语与东西方文化交流 （２４７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与法国有关的成语 （２４８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　与英国有关的成语 （２５０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　与意大利有关的成语 （２５０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　与德国有关的成语 （２５１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§５　与阿拉伯国家有关的成语 （２５１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§６　与中国有关的成语 （２５１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§７　与西班牙有关的成语 （２５１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第九章　成语与体态动作 （２５３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第一节　肢体姿态成语 （２５６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与手有关的成语 （２５７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　与肘有关的成语 （２６１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　与肩有关的成语 （２６１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　与背有关的成语 （２６１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§５　与脚有关的成语 （２６２）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§６　与脚后跟有关的成语 （２６３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§７　与肋有关的成语 （２６３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§８　与胸有关的成语 （２６４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§９　与身体有关的成语 （２６４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　第二节　头部器官成语 （２６４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　与头有关的成语 （２６４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４ 现代语言学视角下的俄语成语学



　　　　§２　与额头有关的成语 （２６７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　与后脑勺有关的成语 （２６７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§４　与脖子有关的成语 （２６７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§５　与脸有关的成语 （２６８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§６　与嘴的姿态和动作有关的成语 （２６８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§７　与嘴唇有关的成语 （２６９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§８　与舌头有关的成语 （２６９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§９　与喉有关的成语 （２７０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１０　与牙齿有关的成语 （２７０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１１　与眼睛有关的成语 （２７１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１２　与鼻子有关的成语 （２７３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１３　与头发有关的成语 （２７５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１４　与耳朵有关的成语 （２７５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第十章　成语与翻译 （２７７）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　等值翻译 （２７９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　非等值翻译 （２８０）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　修辞色彩上的异同 （２８５）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

第十一章　俄汉成语对比 （２８９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§１　汉俄语中涵义、形象或事理相同的成语 （２９１）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§２　汉俄语中涵义相同、形象不同的成语 （２９４）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　　　§３　汉俄语中词语相同、涵义不同的成语 （２９６）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

参考文献 （２９９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　一、外文文献 （２９９）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

　　二、中文文献 （３０３）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

成语索引 （３０８）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５目　录

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



先读者言

目前我国书市上俄文书刊甚少。对于一辈子从事俄语工作的人
（我也厕身其间）来说，总有些遗憾。不久前赴京开会，遇见吴军博
士。她告诉我她的课题结项了。我听了当然高兴。接着收到她寄来
的书稿，让我有幸先读，还要我写几句 “先读者言”。
我对俄语成语素感兴趣。成语在词典中也算得 “小半爿天”。半

个多世纪以前，苏联专家ДИБуторин所作关于俄语成语的报告我
至今珍同珙璧。可是十几年来，我深感俄语语言专业学生也需要了
解英、美语言学的新进展，所以 “现买现卖”地开起 “语言学流派”
这类课，成语难免被 “放进长抽屉”了。
吴军博士的书名 “现代语言学视角下的俄语成语学”甚合吾意。

因为法国的ＣｈＢａｌｌｙ也好，俄国的ВлДаль和 МИМихельсон也
好，苏联的ВВВиноградов，АИСмирницкий和 ОСАхманова也
好，毕竟生活和工作在另一个时代、另一种文化环境中，而俄语与时
俱进。我相信：人不能两次进入同一语流。
吴军博士是莫斯科普希金俄语学院ОАЛаптева教授的高足，

师承НСПоспелов等人的学术传统。这一学派重视收集实际语料，
条分缕析，得出稳健的结论。这些特点在吴军博士所著 《现代俄语
口语溶合结构》一书中很明显，在本书中也突现出来。
本书第３－５章从符号学的三个层面立论。用 “结构特点”代替

“句 法 特 点”是 恰 当 的，因 为 在 成 语 领 域 内 “固 定 成 语”
（ВВВиноградов所谓的фразеологическиесращения）的句法特点变
为类似词汇的 “内部形式”了。这里作者还区分成语的 “常体与变
体”，结构变体就是句法变体。
第６－７章讨论功能语体和修辞格问题。
第８章讨论成语与文化。分类方法似乎仿效ВлДаль的 《俄罗



斯谚语》，可是涉及面更为广泛，包括东西方文化交流的内容，
很好。
第９章内容的分类整理方法接近英人 ＬＰＳｍｉｔｈ的 《Ｗｏｒｄｓ

ａｎｄＩｄｉｏｍｓＳｔｕｄｉｅｓｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈＬａｎｇｕａｇｅ》 （１９２５）。ＬＰＳｍｉｔｈ
的著作在英语国家中颇为风行，可见其方法值得模仿。
就整本书而言，我以为特点是以材料取胜。当然，俄语与其他

语言一样，成语十分丰富，要网罗全部成语决不可能。本书选取的
成语数量对于中国大学生和俄语教师来说是足够了的。我以为本书
像 ＷＭｃＭｏｒｄｉｅ 的 ＥｎｇｌｉｓｈＩｄｉｏｍｓａｎｄ Ｈｏｗ ｔｏ Ｕｓｅ Ｔｈｅｍ 及
ＦＴＷｏｏｄ的ＥｎｇｌｉｓｈＣｏｌｌｏｑｕｉａｌＩｄｉｏｍｓ等类书籍相似，适于作为
大学俄语专业的教参读物，而且多少能起成语词典的作用。

ＬＰＳｍｉｔｈ在前引书的序言中调侃地写道： “我年轻时不像现
在，没有人谆谆教导年轻人：只要有真实思想和丰富激情，合适的
词句会自己奔赴笔下，用不着我们劳心费力。我悟到我的不幸在于
闻道太晚，枉费大好光阴，翻破了几许词典。”这段话使我也悟到本
书作者付出大量劳动，集腋成裘，嘉惠学子，功不可没。容有纰漏
之处，读者定能谅解。

２００６年１０月２０日

２ 现代语言学视角下的俄语成语学



前　言

《现代语言学视角下的俄语成语学》是 “十五”国家社会科学基
金赞助项目，２００３年５月获得批准。此后近３年的时间内，研究和
写作基本按计划进行，２００６年７月顺利结项。虽然先前也出过两本
关于俄语语言学的书，但独立承担国家级的科研项目，尚属首次。
由于是第一次，也由于自知才疏学浅，当初多少感到有点忐忑甚至
惶恐。如今，经过自己的一番努力，项目终于得以完成，并得到专
家们的认可，心里的一块石头自然也就落了地。
俄语 “成语学” （фразеология）这一术语源自希腊语ｐｈｒａｓｉｓ

（表达）＋ｌｏｇｏｓ（学说），１８世纪末从法国传入俄国。及至２０世纪
４０～５０年代，成语学在前苏联才成为一门独立的语言学科，继而涌
现出不少在该研究领域颇具影响的学者。中国学者自上世纪５０年代
起开始对俄语成语进行研究，取得了一定成果，但大多局限于成语
词汇层的解释，即意义的描写。系统、全面地梳理俄语成语体系的
专著基本没有。目前，语言学研究已从微观走向宏观，形成了许多
交叉学科。本书试图摆脱对成语词汇单一层面的描述，将成语作为
语言体系的一个语言单位的重要层面进行系统阐释。如：借助语义
场理论分析成语的类型；从构成学出发分析成语的结构特点；用词
汇学的理论分析成语的同义和转义用法；以现代语用学的观点剖解
成语的变异现象；引入功能语体的观点说明成语在不同语体中的运
用；从修辞学的角度指出成语修辞手段的表达方式、语用色彩、功
能色彩等；以文化语言学的理论分析成语与宗教、成语与文学、成
语与文化之间的关系；用历史的观点分析成语的来源，新旧成语的
形成，通用与非通用成语的区别；从语言发展的规律看成语的变化；
以及从跨文化研究的角度指出俄、汉成语间存在的等值与非等值对
比关系等等。以上所述是本书在理论层面进行的一些新的探索。



本书在从成语本位的角度来考虑的同时，尝试在现代语言学的
视野中对成语进行多角度、多层面的解析，希望为俄语成语研究提
供一个新的视角。书中尽可能用翔实的语言实例全面细致地描述成
语的语义、结构、语用、修辞特点及感情色彩；阐述俄语成语的民
族文化性，成语与修辞格、体态动作的关联；提出俄汉成语互译中
应注意的问题。书中对大量的语料进行加工、整理和分类，“使原本
零散、浩瀚的语言材料变成了有规律的语言体系”， “以立体的方式
呈现在读者面前”，“从多个方面反映了俄罗斯社会文化生活的多层
结构”（鉴定专家意见）。这些成果，应当说既可对今后的相关学术
研究具有参考借鉴意义，亦可直接应用到教学实践中，具有明显的
实际应用价值。
学习语言的目的在于交际，而文化差异一直是这种交际中的一

大突出问题。外语教学不仅要向学生传授作为符号的语言，而且还
要传递这些符号里蕴涵的民族文化信息。成语既是一种语言现象，
也是一种文化现象。随着跨文化交际的研究日益受到人们的重视，
正确理解和使用成语对外语学习者来讲尤显重要。具体说到俄语成
语的运用，则恰恰是中国学生学习的一个难点，同时也是俄语教学
中一个相对薄弱的环节。我们教授和研究俄语成语的主要目的之一，
就是为了让学习者在掌握俄语成语的用法、学习成语语言特点的过
程中，进一步了解俄罗斯民族的文化内涵和俄罗斯人民的精神实质，
进而提高他们的语言水平和文化修养，培养他们在运用成语进行言
语实践中增强自身的交际能力。因此，本书也可为俄语本科高年级
学生、研究生以及相关专业教师提供参考。
此外，鉴于本书部分内容是从现代语言学多种交叉学科角度研

究俄语成语的，所以对汉语成语学等研究领域也有一定的借鉴作用。
值得一提的是，本书使用的成语概念只包括成语 （идиомы）和

成 语 性 固 定 短 语 （устойчивые обороты фразеологического
характера），未将谚语和俗语列入研究对象。书的索引部分以俄语
字母为序对俄语成语进行排列，为使用者查阅成语的意义和用法提
供方便。
在本书即将付印之时，我首先想到的是在写作和出版过程中给

２ 现代语言学视角下的俄语成语学
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予我鼓励、支持和协助的诸多师长、学长和友人。其中最想感谢的
是我博士后工作期间的导师、黑龙江大学终身教授李锡胤先生。当
先生得知我作与俄语成语有关的课题研究时，非常高兴，多次给我
邮寄资料，介绍有关方面的专家，并不断地告诫我：一定要埋头苦
干，不用理会功名得失，也不必太多顾及结项时评价如何，只要一
心一意把东西搞出来。初稿完成后，他又认真仔细地通读了全书，
指出欠妥之处，甚至对法语、拉丁语的打印错误都一一进行了修正，
让我对先生广博的学识和深厚的学养钦佩万分。先生已入耄耋之年，
此次竟欣然应允为本书撰写 “先读者言”，更让我感激之至。
原 《外语学刊》主编徐翁宇教授审阅了书稿，提出了许多宝贵

意见；导师王福祥教授、刘利民教授，学长王铭玉教授、史铁强教
授一直对我热心鼓励；黑龙江大学俄语语言文学研究中心主任张家
骅教授为我查阅资料提供了诸多方便；台湾中国文化大学俄语系教
授明骥先生蛰居纽约，仍时常打来越洋电话给我鼓劲，让我增添信
心。在此，对前辈学者扶掖后学的精神和同辈学人的真诚与友善，
我要表示由衷的敬佩和深深的感谢。此外，对外经济贸易大学外语
学院对本书的出版提供了资金保障，牟丽、刘三学同学对索引的编
排付出了辛勤的劳动，在此也一并致以诚挚的谢意。
回顾自己近十几年所走过的路，心中充满感激之情：在科研这

条路上有幸得到几位学识渊博、为人质朴的名师的点教，这在人的
一生中是十分难得和珍贵的财富。他们不仅引导我一步一步走进学
术圈，更让我从他们身上学到了严谨的治学态度，一丝不苟的工作
作风，实事求是的科学精神……在学术之路上我只是刚刚起步，书
中内容也只是科研过程中的所思所悟，难免有谬误之处，敬请各位
读者批评指正。

作者　　
２００６年１０月底
于北京　

３前　言
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第一节

俄语成语学的研究历史

成语学（фразеология）这一术语源自希腊语ｐｈｒａｓｉｓ（表达）＋ｌｏｇｏｓ（学说），

１８ 世 纪 末 从 法 国 传 入 俄 国。俄 语 成 语 学 研 究 可 以 追 溯 到 １８ 世 纪

МВЛомоносов时代，他把许多成语、谚语用作《俄语语法》的例证①。１９世
纪到２０世纪 АПотебня（１８３５～１８９１）②、ФФФортунатов（１８４８～１９１４）③、

ААШахматов（１８６４～１９２０）④等语言学家对俄语词组和成语进行了研究，为
成语学的发展奠定了基础，但他们未能严格区分词组和成语的界限。到３０～
４０年代，ААШахматов在他的《俄语句法》⑤中从不可分割性这一特征出发，

把двамальчика，спустярукава都看成是相同的不可分割词组（неразложимые
словосочетания）。ＥПоливанов（１８９１～１９３８）就曾提出把研究固定词组作为语
言学的重要组成部分⑥。但直到４０～５０年代，成语学才成为一门独立的语言
学科，这主要归功于ВВиноградов院士，他在自己的一系列著述中明确地阐
述了成语学研究的对象和任务。他把俄语成语分为三类：

１）成语性溶合体（фразеологическиесращения）———此类成语表述的意义与
构成该成语中词汇的概念意义毫无关系，如собакусъел（内行）、вовсю
ивановскую（大喊大叫），甚至在句法也无必然的连接关系，如какпитьдать
（一定）、хотькуда（很棒）、быланебыла（豁出去了）等。此类成语在句中起一
个词的作用。

２）成语性统一体（фразеологическиеединства）———此类成语的特点是成语
表述的意义与该成语中的词汇概念意义还有潜在的联系和成语各组成部分之间

句法结构的固步自封性。此外，成语性统一体还具有鲜明的形象性和表情色
彩，如намылитьголову（责骂），держикарманшире（妄想），хорошенького

３第一章　成语与成语学

①
②

③
④

⑤
⑥

ЛемоносовМВРоссийскаяграмматикаСпб，１７５５

ПотебняААИззаписокпорусскойграмматике：Длястудентовфилологическогофакультета
педагогическихинститутовМ，Просвещение，１９８５

ФортунатовФФИзбранныетрудыт１－２М，Учпедгиз，１９５７

ШахматовААОчерксовременногорусскоголитературногоязыка４－еиздМ，Учпедгиз，

１９４１

ШахматовААСинтаксисрусскогоязыка２－еиздЛ，Учпедгиз，１９４１

ПоливановЕДСтатьипообщемуязыкознаниюИзбранныеработыМ，Наука１９６８



понемножку（货好不在多），идёшевоисердито（价廉物美）。

３）成语性词组（фразеологическиесочетания）———此类成语在语义上具有可
分解性，但在用词上具有非自由性，即成语的组成部分保留一定的概念意义，
但用词上却有一定的局限性，可以用同义词或近义词替代，如可以说досада
берёт，завистьберёт，злостьберёт，страх берёт，ужасберёт，但 不 能 说

наслаждениеберёт，радостьберёт，удовольствиеберёт；成语中句法联系完全
符合现代俄语的语法规范①。

２０世纪５０年代末，АИСмирницкий②，ОСАхманова③ 把成语看做是

语言的一种结构单位，并进行了系统地描写。

６０年代起苏联语言学界涌现出了一大批研究俄语成语的专家学者，对成语
学发 展 作 出 贡 献 的 语 言 学 家 有 ННАмосова④，ВЛАрхангельский，

АМБабкин⑤，СГаврин⑥，ЮГвоздев，ВПЖуков⑦，ММКопыленко，

АВКунин，АИМолотков⑧，ВНТелия⑨，ИИЧернышева瑏瑠，НМШанский瑏瑡

等。他们详细地分析了成语的结构、称名特点、句法功能和修辞特色，出版了一
系列的教材和专著。

７０年代后，ДНШмелев瑏瑢，ВГГак，ВНТелия等人结合现代语言学
的理论，摒弃以往对成语孤立的研究，开始把成语放到整个语言体系中进行研
究，从词汇学、句法学、功能语义学、交际学等角度对成语展开分析。
在中国，从２０世纪５０年代起开始研究俄语成语，陆续出版了一些词典：
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①

②

③
④
⑤
⑥

⑦

⑧
⑨
瑏瑠

瑏瑡

瑏瑢

ВиноградовВВРусскийязыкГрамматическоеучениеословеИздтретье，М，１９８６，стр２７
－３３

СмирницкийАСЛексикоголияанглийскогоязыкаМ，издлитернаиностранныхязыках，

１９５６

АхмановаОСОчеркипообщейирусскойлексикологииМ，Учпедгиз，１９５７

АмосоваННОсновыанглийскогофразеологииЛ，издвоЛенингрунта，１９６３

БабкинАМЛексикографическаяразработкарусскойфразеологииМЛ，Наука，１９６４

ГавринСГИзучениефразеологиирусскогоязыкавшколе，пособиядляучителяМ，Учпедгиз，

１９６３

ЖуковВПСемантикафразеологическихоборотовУчебпособиедлястудентовпединтовпо
спец№２１０１“Русскийязыкилитература”М，Просвещение，１９７８

МолотковАИОсновыфразеологиирусскогоязыкаЛ，Наука，１９７７

ТелияВНЧтотакоефразеологияМ，Наука，１９９１

ЧернышеваИИУстойчивыесловесныекомплексывязыкеиречиУчебпособиедлястудентовпедин

товпоспец№２１０３“Иностраняз”М，Высшшкола，１９８０

ШанскийНМЛексикаифразеологиясовременногорусскогоязыкаПособиедлястудентовзаочников

факультетоврусскогоязыкаилитературыпединтовМ，Учпедгиз，１９５７

ШмелевДНОчеркипосемасиологиирусскогоязыкаМ，１９６４



５０年代哈尔滨外国语学院编写了《俄汉成语辞典》，８０年代周纪生主编《俄汉成
语词典》、《俄汉成语语源词典》，９０年代西安外国语学院编撰《汉俄成语词典》
等，这些词典的编撰和出版为中国学者研究俄语成语提供了很好的工具书和语
料。同期也有不少学者发表论文对成语的意义、结构、修辞、与文化的关系等
问题开展了讨论。

第二节

成语的概念与界定

成语学，顾名思义是研究成语的。但什么是成语？由于各个学者研究的角
度不同，方法各异，对成语的理解也有很大的差别。

１９７９年出版的《辞海》认为：“成语是熟语的一种。习用的固定词组。在汉
语中多数由四字组成。组织多样，来源不一。有些可从字面理解，如‘万紫千
红’、‘乘风破浪’；有些要知道来源才懂，如‘青出于蓝’出于《荀子· 劝学》、
‘守株待兔’出于《韩非子·五蠹》”①。１９９４年出版的《汉语大词典》与《辞海》的
看法大同小异：“成语指长期习用、结构定型、意义完整的固定词组。大多由
四字组成。”②这两部辞书都把成语看成是熟语的一部分，认为成语有别于熟
语，因为熟语是“语言中定型的词组或句子。使用时一般不能任意改变其形式。
包括惯用语、成语、谚语、格言、歇后语”，这是对汉语成语的解释。
俄语成 语 有 广 义 和 狭 义 两 种 说 法：广 义 的 说 法，成 语 包 括 谚 语

（пословицы）、俗 语 （поговорки）、成 语 （идиомы）、 言 语 的 固 定 短 语
（устойчивыеоборотыречи）或叫成语性词组（фразеологическиесочетания）；狭
义的说法，成语只包括成语（идиомы）和成语性固定短语（устойчивыеобороты

фразеологическогохарактера）。我们倾向于使用狭义的成语概念，不把谚语和
俗语列入研究对象。
俄语成语学是一门研究结构复杂、具有固定性的语言单位的学科，③ 是研

究言语固定结构的语言学的一个分支。④
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《辞海》，上海辞书出版社，１９９９，第２０６页
《汉语大词典》，商务印书馆国际有限公司，２００３，第１４３页

ГолубИБСтилистикасовременногорусскогоязыкаМ，１９８６，стр１９３

РозентальДЭ，ТеленковаМАСловарьсправочниклингвистическихтерминовМ，１９８５，

стр３７９
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成语在日常生活中大量使用，与一个民族特有的思维方式和文化紧密相
关。俄语成语是俄罗斯民族语言的精华，体现了俄罗斯人民的聪明才智和丰富
的生活及斗争的经验，蕴含了对社会、自然、习俗、风尚的敏锐观察以及对人
和事物的态度。
俄语成语的主要特点是：１）俄语成语多为短语，是词组相对固定的结构形

式，如“бормотатьподнос”（嘟囔）。当然不排除成语在使用时的变体形式，如
“говоритьподнос”；２）俄语成语言简意赅，像词一样表达一个完整的概念，
但多已用于转义，而不再是其中各个词概念意义的组合，如“Делотабак”（处
境不妙，源于纤夫用语，原意是背纤涉水，水已淹到胸前挂着装烟的烟袋了）；

３）俄语成语在句中起一个句子成分的作用，如“приходитьвбешенство”（气得
发疯）用作谓语，但也有少量主谓结构，如“кончиласьлавочка”（事情结束了）；

４）成语承载着丰富的文化内涵，揭示客观事理，多以日常生活中的事例来阐明
道理，故形象生动，如“сидетьмеждудвумястульями”（脚踏两只船）；５）成
语大多不能逐字翻译成另外一种语言，如“лезтьнарожон”（冒生命危险）；６）
不同的民族有着不同的历史文化背景和风俗习惯，从而会对相似的事物赋予不
同的形象，如汉语的成语“一箭双雕”，而俄语则是“однимударомдвухзайцев

убить”；７）俄语成语有明显的语用差异，有的成语用于书面语，如“беречькак
зеницуока”（像爱护眼珠那样爱惜），有的成语用于口语，如“рыльцевпуху”
（与某种坏事有牵连）；有的成语用于俗语，如“сбухтыбарахты”（无缘无故
地、突然地）。
俄语成语随着社会生活的不断发展而变化，有些反映陈旧观念的成语会从

言语中逐渐消失，而反映新观念的成语会不断涌现出来。但是，我们不能得出
一个简单的结论：只要旧事物消亡了，相应的成语也就不用了。其实不然，有
的旧事物虽然不存在了，但其事理在今天仍有类似的现象，这样的成语依然有
其使用价值，如：положитьвдолгийящик（束之高阁），该成语源自１７世纪，
沙皇АлексейМихайлович（１６２９～１６７６）在克罗门村立了一根大柱子，柱子中
做了一只长盒子以便老百姓有什么不满的事可投书其中，可那些官僚老爷们却
久久不拿出来看。这一成语对那些不关心人民群众的官僚主义分子来说在今天
仍有其现实意义，故仍为人们使用。
成语大都是人民创造的，是广大人民群众世代生活经验的积累并世代相传

下来。但也有很多成语来自优秀的文学作品，如：разбитоекорыто（破洗衣盆；
希望化为泡影 ）来自АПушкин的寓言故事 《金鱼和渔夫的故事》；человекв

футляре（顽固守旧的人）源自АЧехов短篇小说的标题。

６ 现代语言学视角下的俄语成语学
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